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TO JULIE, WILL, AND GRANT



SESTAS LISTO
PARA PARTIRTE
DE RISA EN
VARIOS IDIOMAS?



@ ¢DE QUE VA ESTE LIBRO?

En cada pagina, encontraras la traduccion de las \mlo\bms
las expresiones mas complica&as, Junto al tipo de Pala’ora de
que se trata. Aqur presentamos las abreviaturas em\aleacias:

n. = nombre

V. = verbo

adj. = adjetivo

adv. = adverbio

int. = inlerjeccion

exp. = expresion

prep. = preposicion

pron. = pronombre

conj. = conjuncion

sb = somebody (alguien)

sth = something (algo)

Arg. = Argenlina

Esp. = Espafa

LatAm. = Latinoamérica

Méx. = México

Y al final del libro ) \)odras consultar un com‘ale‘l'o vocabulario )
para que ho se te escape hi uh detalle.






SEPTEMBER
Mohc}ax
T guess Mom was \Dre++7 ‘arouJ of herself for
makihs me write in that Jourho\l las+ year, because
how she went and bous}ﬁ me another one.

But remember how T said +hat if some J'erk
cauSM me carryihs a book with "diary" on the
cover -H'\e)/ were gonhna get +he wronhg idea?
Well, that's exac+|7/ what ha\ppehed +ocla7l.

(MY BROTHER RODRICK)

Now that Rodrick knows T have another Jourhal ,
T better remember +o kee‘) +his one locked up.
Rodrick ac+uo\||7/ got ahold of ry LAST J'ourhal
a few weeks back, and it was a disaster. But
dont even get me started on THAT s+or>/.

journal [n.]
diario

jerk [n.]
crelino

sissy [n.]
blandengue

to keep sth
locked up
[exp.]
guardar (algo)
bajo llave

1o get ahold
of sth [exp.]
apoderarse
(de algo)



EVeh wi+)nou+ m7/ Rodrick \)roblems ) m7/ summer
lousy [adj.] was prett lousy.
horroroso V 7 7/
Our 'Fo\mﬂ)/ c}idh"f go dhywhere or c}o dhyﬂ\ihs
fun, and that's Dad’s fault. Dad made me Jon
+)ne Swim team asm'h, and }\e wanted to make sure
meet [n] L didnt miss ah7/ meets this year.
competicion,

competencia
(LatAm))

STOP
SHIVERING,
GREG!

KILL EM,
BRANDON!

to chatter [v.]
castafetear

Dad'’s 30+ this idea that T'm destined to be a

swimmer [n.] reat swimmer or someﬂwihs, so +)na+'s w¥\7/ he
nadador
makes me Joih ‘H\e +eam eVer7/ summer.



A+ my first swim meet a couvle of years ago,
Dad told me that when +he umpire shot off the
starter ‘aiS‘I'ol, T was sup‘)osed to dive in and
start swimming.

But what he DIDN'T +ell me was that the starter
qun oh|7l fired BLANKS.

So T was a whole lot more worried about where the
bullet+ was gohna land than T was about getting
m7/se|f o +)ne o+)ner end of ﬂ\e \700|.

umpire [n.]
juez

to dive in [v.]
tirarse al agua

gun [n]
pistola

blank [n.]
bala de fogueo
(Esp.), cartucho
sin balas
(LatAm)



most improved
[exp.]

el que mas ha
mejorado

banquet [n.]
fiesta

to live up to
[v]

desarrollar

middle school
[adj. + n.]
instituto (Esp.),
escuela
intermedia
(LatAm.),
escuela
secundaria

(Méx.)

freezing cold
[exp.] helado,
muy frio

Even after Dad ex\alaihec} +he whole “starter
‘)is+o|" concept to me, T was still the worst

Swimmer on +¥\e ‘eam.

But T did end up wihhing “Mos+ ImProved" at
the awards bo\hque‘l’ at the end of the summer.
That's oh|7/ because there was a ten-minvte
difference between my first race and my last one.

So I guess Dad’s still wai‘h'hﬁ for me to live up
to my \>o+eh‘h'a|.

Th a lot of ways, beihs on the swim team was
worse than beihs in_middle school.

First of all, we had to be at the Poo| by 7:30
every morhing, and the water was always

FREEZING cold.



And second of all, we were all crammed into two to be crammed

: . [exp.]
lanes, so T o\|wa7/s had Someboc}y on_ry +ail +r>/m3 ostar
amontonado
to 3e+ around me.
to have sb
on ones tail
020 <p® '&P o %o [exp.] '
g s Q\,\SH L ¢ tener a alguien
= 2 e - * s pisando los
AP talones
ﬂ\e reason we ‘\dd o0 use two lanes was ’Decause lane [n.]

. . ) calle (de una
swim practice was at the same time as the Water piscina),

Jazz class carril (Méx.)
T actually tried o convince Dad to let me do actually [adv.]
) en realidad,
Water Jazz instead of swim team, but )ne wouldnt de hecho
9o 'Fot‘ it. instead [adv.]
en lugar de,
en vez de

COME ON,
LADIES! GET
THOSE ARMS UP!




coach [n.]
entrenador

swim trunks
[n.+nl
traje de bafio
masculino con
perneras

skimpy [adj.]
corlo, minUsculo

hand-me-down
[adj.]
heredado

to pick
sb/sth up [v.]
recoger (a
alguien o algo)

half hour
[adj. + n.]
media hora

This was the first summer the coach let us boys
wear swim trunks instead of those skimpy racing
trunks. But Mom said Rodrick’s hand-me-down
ba-i')nihs suit was "Perfecﬂy fine.”

YOUR FRIENDS
WILL BE

JEALOUS
BECAUSE
— YOU'LL BE

4

A-F-I'er Swim ‘Jrac‘h'ce ) Rodrick would \)ick me._up n
his band’s van. Mom had +this crazy idea that if
time" on the ride
home eVery Jo\y, we wouldn+ -fis)nJr as much. But

me and Rodrick spent “quali-l'y
all i+ did was make ‘H’\ihss a lot worse.

Rodrick was always a half hour late \Dickihs me. up.



And he wouldn® let me sit up front. He said the

chlorine would ruin his seat, even ‘H\ous}\ the van is  ruin[v]
estropear

Some‘l')nihﬁ like fifteen years old.

van [n.]
furgoneta,

camionela
GET IN (Méx.)
THE BACK.

=’ "LODED
PR,

Rodrick’s van doesn+ ac+ua|l7/ have any seats in
the back, so T had +o squeeze in with all the to squeeze

in [v.]
band equi‘)meh'f. And every time the van came +o apretujar

a S+O?, I }\dd o \aray didh,"' 36"’ M}’ }\ed& to come to

taken off b}' one of Rodrick’s drums. ?r:::rp [exp]
= /q@E I.. ?\\g
- 8 | :




to end up [v]
terminar

to get a ride
from [exp.]
ser llevado por
alguien en un
transporte

halfway
through [exp.]
hacia la mitad

to be done
with sth [exp.]
estar harto (de
algo)

to come up
with sth
[v.] inventar,
inventarse

(algo)

locker room
[n.+nl
vestuario

T ended up wa|kih3 home eVer7/ Jay instead of
getting a ride from Rodrick. T fisurec} it was
better to Just walk the two miles than to get
brain c}o\mase ric}ihs in the back of that van.

Halfwa7 +¥\rou3)n the summer, T decided T was
?re-H'y much done with swim team. So T came up
with a trick o 3e+ out of \Drac‘h'ce.

T4 swim o few |a\>s , and then T4 ask +he coach
if I could use ‘H\e {)dﬂ\room. T}\eh I’d J'us+ )nic}e

out in ﬂ\e locker room until ?rac-h'ce was over.

The oh|7l Vroblem with my ‘>|dh was that it was
SOme‘H\ihs like for‘!}/ desrees in the boys' bathroom.
So it was even colder in THERE +han it was in
the ‘>oo|.




T had +o wrap myself vp in toile+ paper so T
didnt 3e+ \'\7\)o+}\ermia.

N

'ﬂ\cﬁ’s how T sVeh-f a ?re-H bis chunk of my
summer Vacation. And that's w{y T ac+ua||7/ looking

forward o soihs back +o SC}'\OO' Yomorrow.

Tuesdax

When T 90‘!’ to school ‘l’oday ) eVerybo&y was
ac‘h'h3 all S‘h’dhse around me, and at first 1
didnt know WHAT was vp-

to wrap up [v]
envolver

hypothermia
[n.] hipotermia,
temperatura
corporal inferior
a lo normal

chunk [n.]
parte

to look
forward
to sth [v.]
desear



nobody [pron.]
nadie

feet [n.]

pies (medida

de longitud

1 pie = 3048 cm)

to be stuck
with sth [v.]
tener que
soportar, tener
que aguantar

(algo)

homeroom [n.]
aula

10

/ﬂ\eh I remembered: I sl )naci ﬂ\e C}\eese Touc)n
from last year. T got +he Cheese Touch in
'H\e last week of sc’nool, and over +¥\e summer I
COMPLETELY 1[or30+ about it.

The \aro’olem with the Cheese Touch is that you’\Je
got it until you can pass it on to someone else.
But hobody would even get within +)nir+7/ feet of
me, So T knew T was gonha be stuck with the
C)neese Touch for +)ne who|e sc}nool year.

Luckily, there was a new kid named Jeremy Pindle
in homeroom, so that took care of THAT \)roblem.

WELCOME TO OUR
SCHOOL, JEREMY!

?

M)/ first class was Pre—Alsebra, and the teacher
put me ris)n+ next to Alex Aruda, the smartest
kid in the whole class.



Alex is SUPER easy to copy off of, because he
a|wa7/s finishes his test ear|7/ and puts his paper
down on the floor hext to him. So if T ever
3e+ in a \)ihc}\, it's hice o know T can count
on Alex to bail me out.

Kids whose last names start with the first few
letters of +he d|\>¥m’oe+ get called on the most
J(>7/ the +eac)ner, and that's w\\y ‘H'\ey end up
beiha the smartest.

Some ‘Deo‘Dle think that's not trve, but if you
want to come down o m7/ SC)nool, I cah prove it.

g

AN
ALEX ARUDA CHRISTOPHER ZIEGEL

T cn ohly think of ONE kid who broke the
last-name rule, and thats Peter U+e3er. Peter
was the smartest kid in the class all the way up
until +he fif+h srac}e.

to copy off
of sb [v]
copiar

(de alguien)

in a pinch
[exp.]
en apuros

1o bail sb
out [v]
ayudar
(a alguien)

to come down
[v]

venir

u



bunch [n.]
grupo

to give sb
a hard time
[exp.]
meterse (con
alguien)

to raise [v.]
alzar, levantar

1o take credit
[exp.]

llevarse el
mérito

12

That's when a bunch of us started gving him a
hard +ime about how his initials sounded when 7Iou
said +)nem out loud.

TEACHER,
THE ANSWER
TO THAT
QUESSTION
IS...

These Jo\ys, Peter doesnt raise his hand at+ ALL,
and )ne’s \Dre++7/ muc)n a C student.

T guess T feel a little bad about the whole P.U.
-H\ihs and what )na\)\)ehec} to Peter. But it's hard

hot +o take credit w)neheVer it comes up-

I STARTED




Ahyway, +oda7/ T got \>re++7/ decent seats in all anyway [adv.]
en cualqui

my classes except seVehﬂ\-‘)eriod His+or7/. M}/ cho‘,inj tloedros

teacher is Mr. Huff, and some+\-\ih3 tells me he modos

had Rodrick as a student o few 7/eo\rs back.

MR. HEFFLEY, YOU'LL BE
SITTING IN THIS CHAIR
NEXT TO MY DESK.

Wedhesdax

Mom has been makihs me and Rodrick *\ely out to help out [v.]

d
more around the house, and now the 4wo of us igud arth
0 do e

are reS\)ohsiHe for Joih& the dishes eVery his}ﬂ'. dishes [exp.]

lavar los platos

The rule is that were not allowed +o watch any to allow
to [v]
TV or ‘:lay video games until all +he dishes are autorizar,

done. But let me Just say that Rodrick is the Pe":mr[ ]
partner [n.
WORST dishes partner in +he world. compafero

13



to camp [v]
instalarse

to complain
[v]

quejarse

lame [ad].]
pobre, débil

worried [adj.]
preocupado

fight [n.]
pelea

14

As soon as dinner is over, ’ne goes U\>s+airs o ﬂ\e
bathroom and camps out there for an hour. Ahd
b)/ the time he comes back downstairs, T'm

o\|read7 done.

I'™M READY
TO START!

But if T ever comﬂaih +o Mom and Dad, Rodrick

o\|wq7/s Pulls out the same lame excuse:

MY BODY
IS ON A
SCHEDULE.

I ‘H'\ihk Mom and Dad are too worried about m
little brother, Mahhy, to get involved in a fiah-t
between me and Rodrick risH' how o\hyway.



Yes+erda7/, Mahhy drew a picture at day care,

and Mom and Dad got rea||7/ upset when -H»ey
found it in Nis back?ack.

Mom and Dad +)nou3)n+ +he picture was SU\)\)oseJ
1o be of THEM, so now +\~\e7/’re acting all loVey
in front of Mahhy.

T knew who it was REALLY suP?oseJ 1o be in
+he \Dic+ure-' me and Rodrick.

to draw [v]
dibujar

day care
[n.+nl]

jardin de
infancia, jardin
de nifios (Méx.)

to upset [v.]
molestar, sentar
mal

backpack [n.]
mochila

15



blowout [n.]
discusion,
bronca

to witness [v.]
presenciar

to find out [v.]
enlerarse,
descubrir

to be on
vacation [exp.]
estar fuera,
estar de
vacaciones

boat [n.]
barco

to cruise [v.]
navegar

to notice [v.]
darse cuenta

freckle [n.]
peca

16

We got info a big blowout over the remote control
the other his\ﬁ, and Mo\hhy was there to witness
+he whole +)nih3. But Mom and Dad dont need +o
{ind out about THAT.

’ﬂwrsdax

Aho‘l’\'\er reason m7/ summer was kind of lame was
because my best friend, Rowley, was on Vacation
‘)re‘H'y much the whole time. T think he went 4o
South America or 50me+)nih3, but +o be honest
with you, T'm not really sure.

T dont know if this makes me a bad person or
w\-\a-reVer, but it's hard for me 4o 3e+ interested

in other \>e0\>|e)s vacations.
MM HMM... HEY,
HAVE YOU EVER
NOTICED THIS
FRECKLE BEFORE?

AND THEN WE'RE
GONNA GET ON A
BOAT AND CRUISE
DOWN THIS RIVER...




Besides, it seems like Row|e7/’s family is always
+raVe|ih3 to0 Some crazy ?lace in the world, and
I can hever kee\) ﬂ\eir +riPs s+rdi3‘\+.

The other reason T dont care about Rowleyjs trips
is because whenever Row|e7/ comes back from one of

his vacations, he a|wa7/s crams it down my throat.

Last year, Rowley and his family went to Australia
for ten dcx)/s, but from the wa7/ he acted when he
got back, you,c} think Ke lived +here his whole life.

Another thing that's really annoying is that
w’neheVer Row|e7/ goes +o some new couh+r7/, }ne
3e+s into whatever {ad is 305h3 on over there.

besides [adv.]
ademas

trip [n]
viaje

to care [v.]
importar,
interesar

to cram
down [v]
restregar

annoying [adj.]
irritante,
molesto

fad [n.]

moda

17



